[bookmark: _GoBack]Pytania na egzamin magisterski na filologii ukraińskiej w specjalności translatorskiej:

1. Współcześni tłumacze i ich tłumaczenia z literatury ukraińskiej na język polski – nazwiska, tytuły tłumaczonych utworów i specyfika przekładów. 
2. Mykoła Zerow jako tłumacz literatury. Przekład jako strategia w dążeniu do europeizacji kultury ukraińskiej. 
3. Mychajło Orest i jego przekłady literackie. 
4. Kijowska szkoła tłumaczeniowa – Mykoła Łukasz i inni. 
5. Ukraińscy tłumacze literatury polskiej.
6. Autoprzekład - zalety wady autorskich tłumaczeń utworów na języki obce. 
7. Kategorie wyrazów trudno- i nieprzekładalnych (idiomy i frazeologizmy, nazwy własne, przysłowia, aluzje etc.) 
8. Wybrani teoretycy przekładu (od starożytności do współczesności). 
9. Strategie translatorskie – omów najważniejsze w wybranym typie tłumaczenia. 
10. Zagadnienie ekwiwalencji w przekładoznawstwie. Poziomy ekwiwalencji wg E. Nidy. 
11. Nieprzekładalność i jej granice - czy nieprzekładalność absolutna jest mitem? 
12. S. Barańczak i jego tezy o tłumaczeniu poezji. 
13. Aluzje językowe i erudycyjne. 
14. Schemat Jakobsona i jego duplikacje w procesie tłumaczenia. 
15. Bilingwizm jako zagadnienie przekładoznawcze. 
16. Faux-amis – „fałszywi przyjaciele” tłumacza. 
17. Języki specjalistyczne a przekład. 
18. Komparatystyka literacka a przekład. 
19. Kulturowe aspekty przekładu. 
20. Krytyka przekładu a interpretacja. 
21. Kognitywno-komunikacyjna teoria przekładu. 
22. Transformacje w procesie przekładu. 
23. Modyfikacje tekstu literackiego w przekładzie i kontekst asocjacyjny. 
24. Typy tłumaczeń. Omów na przykładach. 
25. Teoretyczne problemy kalkowania. 
26. Techniki tłumaczenia audiowizualnego. 
27. Intertekstualność – implikacje dla teorii przekładu. 
28. Receptywny wymiar przekładu. 
29. Serie przekładowe a zmienność konwencji literackich. 
30. Przekład ustny (konsekutywny, symultaniczny, środowiskowy). 
31. Przekład artystyczny (literacki) a inne rodzaje tłumaczeń. Adaptacja czy transfer?
32. Teoria przekładu w systemie nauk o literaturze.
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Pytania na egzamin magisterski na filologii ukraińskiej w specjalności translatorskiej w zakresie:

I. Literatura ukraińska lat 1945–2000:

1. Literatura ukraińska jako przestrzeń (re)konstrukcji tożsamości kulturowej. 
2. Kolonialna polityka Rosji Radzieckiej a literatura ukraińska.
3. Bohater na rozdrożu egzystencjalnym.
4. Socrealizm ukraiński jako kicz ideologiczny.
5. Motyw wykorzenienia bohatera w literaturze ukraińskiej.
6. Estetyka i światopogląd Artystycznego Ruchu Ukraińskiego, Grupy Nowojorskiej, Szestydesiatników i Kijowskiej Szkoły Poezji. 
7. Aktualność literatury ukraińskiej lat 1945-1970.
8. Ukraiński postmodernizm.
9. „Duchowy Czarnobyl”. Idee, teksty, konteksty.
10. Bu-Ba-Bu, Stanisławowski fenomen, ŁuHoSad. Estetyka i światopogląd.
11. Mapa najważniejszych zjawisk najnowszej literatury ukraińskiej (J. Andruchowycz, S. Żadan, O. Zabużko, J. Izdryk, T. Prochaśko, i in.)
12. „Kozak Jamajka”. Ukraińska literatura współczesna z perspektywy postkolonialnej.
13. Karnawalizacja we współczesnej literaturze ukraińskiej.
14. Ukraińska literatura współczesna w kontekście dyskusji o tożsamości.

II. Kultura Ukrainy:

15. Elementy kultury ludowej: rzemiosło artystyczne, centra przemysłów ludowych (wyszywka, tkactwo, ceramika, petrykiwskie ornamenty), kod symboliczny oraz wybitni malarze ludowi oraz malarze-prymitywiści (K. Biłokur, M. Pryjmaczenko, E. Drowniak – Nikifor).
16. Architektura sakralna (okres staroruski, renesans, barok, rokoko), najważniejsze świątynie Kijowa oraz innych wybranych miast; typy drewnianych cerkwi w różnych regionach Ukrainy, ikona, ikonostas, freski, mozaiki i malowidła XI-XIII w.
17. Muzyka cerkiewna złotego wieku (M. Berezowski, D. Bortniański, A. Wedel), muzyka ukraińska XIX-XX w. (opery S. Hułaka-Artemowskiego, szkoła przemyska – M. Werbycki, powstanie nurtu narodowego - M. Łysenko, M. Leontowycz, wybrani kompozytorzy XX w. (J. Stepowy, K. Stecenko, L. Rewucki, W. Barwiński, S. Ludkewycz, B. Latoszyński, M. Skoryk, W. Iwasiuk).
18. Malarze ukraińscy XVIII-XIX w.: portretyści (W. Borowykowski, D. Lewycki), T. Szewczenko, M. Pymonenko, O. Muraszko, S. Wasylkiwski, W. Orłowski, I. Trusz, rzeźbiarze – I. Martos, L. Pozen, P. Wijtowycz.
19. Awangarda początku XX w.: Bojczukiści, O. Ekster, H. Narbut, A. Petrycki, F. i W. Kryczewscy.
20. Wybrane aspekty kultura współczesnej Ukrainy (np. muzyka, malarstwo, kino, architektura, zabytki).
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